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Szerkesztőség és kiadóhivatal: IV. kér.. Kecskeméti - utcza 6. szám (Pallas irodalmi és nyomdai részvénytársaság'.
Előfizetési árak: egész évre (két kötet) 8 forint; félévre (egy kötet) 4 forint; negyedévre 2 forint. .Ef/r/es szám, ára 16 krajczár.

SÍRVA-VIGADÓK.
— Legény, írta Szabó Endre. —

(1. közlemény.)

... A «Külön-kolbász-kaszinóban» halálos csend ural
kodott .. .

De épen azért tetszett olyan «kihalt»-nak, mert 
nagyon «élénk» volt...

A csillár teljes «gáz-erÖvel» világított... a selyem
bársony függönyök rikító színben verték vissza a vilá
gító lángok fényét... S nem egy, hanem húsz-huszonöt 
ember — vagy mit is mondok: úr volt együtt egy 
kisebb teremben...

Éjfél elmúlt. —
A kriptái csendet még az utczáról sem zavarta 

semmi... óra-közök teltek el, míg elhajtott arra egy- 
egy kocsi.

Az urak egy asztal körül voltak sürü csomóban. 
Hárman az asztalnál ültek. Ezeknek nem volt elég a 
gázvilágítás: még két karos gyertya-tartót tétettek 
magoknak az asztalra, az asztal két átellenes szögle
tére. A többi urak némelyike ült, másika állt, egymás 
vállára támaszkodva, fejőket összedugva, de mind némán, 
mozdulatlanul...

Egy szolga jött be. Ezüst dézsába hűtött pezsgőt 
hozott. Az is úgy járt, mint a kisértet, mintha szár
nyas bokái lennének s nem érintené a fényes par

kettet lábával... csak akkor vették észre, mikor a 
társasághoz ért s letelte egy asztalra a drága italt. 
Aztán távozott úgy, mint a hogy bejött, nesztelenül 
libegve; csak oda kint vett teljes lélegzetet és sietett 
le a földszintre a konyhába, a franczia szakácshoz, 
hogy emberi szót is halljon már és hírét adja annak, 
hogy «odafenn nagyszerűen mulatnak».

...Oda fenn nagyszerűen mulatnak...

.. .Egy szó, egy hang, egy mozdulat nélkül...
Csak a szemek meredt fénye beszélt, az arczok szín

változásai fejezték ki a mulatság fordulatait.
Az asztal mellett ülő három fiatal úr volt a mulat

ság központja.
Az egyik feltűnően hasonlított azokhoz az arczok- 

hoz, a milyeneket főúri fogatok bakjain szoktunk látni 
inas, vagy kocsis — de persze amolyan simára bo
rotvált, elegánsán kifent inas vagy kocsis képében. Ezt 
gróf Paszternák Aikibiadesznek látták. Arczán fagyos, 
gőgös fél-mosoly tévelygett: zöld szemeivel mintha 
nehezére esett volna félre tekintenie. Valami harmincz 
éves lehetett, de negyvenötöt-ötvenet is megadtak 
volna érte.

A másik ugyancsak grófi sarjadék: gróf Csenevey
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József, a kit az egész világ csak «Pepi» néven ismert. 
Szintén fiatal ember még. Feketébe játszó arczán 
olyan mélának, fájdalmasnak tetsző vonás látható, a 
melyért készek őt mindenfelé «rendkivül érdekes®, 
«szellemes» arczú fiatal urnák tartani, s a miért me
nyecskék. lányok nagyokat sóhajtanak magukban utána. 
Soha el nem múló érdeme, hogy ö hozta be azt a 

I divatot, mely szerint a gavallérok nyárban lábra-való 
nélkül viselik a nadrágot.

A harmadik már csak a legújabban «gentry»-nek 
nevezett rangbéli. Legfiatalabb a három közt. Egész
séges, barna képű, piros arczú. izmos termetű, élénk 
szemű. Legválasztékosabban ö van öltözve társai közt, 
tartása kissé feszes, tétovázó: látszik, hogy megtisztel
tetésnek tartja a másik kettő társaságát, s hogy még 
friss vendég a «Külön-kolbász-kaszinóban». Neve : \ er- 
neléti Dénes.

Paszternák Alkibiadesz szórakozottan nyúl bele az 
előtte halomban fekvő bankó-garmadába s a mint a 
fogása eltalálja: két-három-ezerest dob az asztal kö
zepére, ajkai közt a szivart úgy lebiggyeszti, hogy az 
majd leesik, aztán lustán ránéz elébb az utána jobbról 
következő Pepi grófra, azután Verpeléti Dénesre.

Pepi gróf bele se néz a kártyájába, ő is felmarkol 
ugyanannyi pénzt, mint Paszternák, s hozzá dobja a 
magáét, miközben kiveszi szájából a szivart, hátra dől 
és nagyot fuj a füsttel. Verpeléti már nemcsak kiveszi, 
hanem le is teszi magához oldalt az asztalra a szivart, 
még egyszer megnézi mind a négy kártyáját, áttekint 
a játszó társai által kimutatott két-két kártyára, kis 
ideig tétovázik — aztán beteszi ő is a megfelelő ösz- 
szeget. de sőt azon módon «vissza is vág® két-annvi 
summával. A magas arisztokráczia meg se mocczan 
az apró gentrv vágásától, azonnal berakodik — és 
újra meg újra körbe jár a hívás, visszahívás.

A « kasszában® már egész úri vagyon hever ban
kókban.

A körül álló, ülő kibiczek époly feszülten várakoz
nak, mint a három játékos. Végre Paszternák lomhán 
int a kezével, hogy «lássuk kinek mije van?®

Mind a hárman felmutatják a kártyát.
Verpeléti hirtelen egy pillantással összeméri papir- 

fegvverét a többiével s arczán az egészséges pirosságot 
halaványság váltja fel, keze alig észrevehehetőleg meg
remeg. ..

Nyert!.. .besöpri az óriási összeget.
A társaság megmozdul. Játékosok és kibiczek lábat 

változtatnak t. i. a pihentebb lábukra nehezednek, hogy 
a következő osztás alatt megint megőrizhessék a hely
zethez illő komoly csendet. Az időközben belibegett 

inas viseli magát még a legzajosabban, mert ott állva 
a pezsgő mellett s az urakra figyelve, mikor észre 
veszi, hogy egy osztásnak vége van s a nyerő besö
pörte a nyereséget, a pezsgő palaczknak már előre 
megoldott dugójára rátámasztja a hüvelykujját, a dugó 
kirepül s nagyot durran: mintha csak üdv-lövés volna 
ez a nyerő tiszteletére. Aztán egy tálezán körül kínálja 
az urakat pezsgővel.

S újra osztanak, újra összehányják a bankó-garma
dákat az asztal közepén álló tálezára s folyik a játék 

: változó szerencsével.
Változik a szerencse, de a hangulat nem. Mert úgy

i szép az. ha sem a nagy nyereség, sem a nagy veszte
ség nem változtat a hangulaton semmit: ez az «uraság» 
legbiztosabb ismertető jele.

Verpeléti még csak most veszi belőle az első leczkét. 
Elméletileg már régen tudja, hogy ez «úgy illik®, a 
gyakorlatban azonban még nem egészen erős. Hiszen még 
nem rég volt jogász, akkor pedig rendesen bizonyozni 

■ kellett még a felett is. hogy egyenlő kártyák mellett 
; ki az első? Az volta legérdekesebb párti, a melyik 
j összeveszéssel végződött, vagy a melyiknél egyik-másik 
i partnerre vigyázni kellett, hogy a szomszédja kártvá- 
í jába ne nézzen.

Milyen más ez itt! Idegességnek semmi nyoma! 
Megvallja magában, titokban, hogy neki csak nagy 
nehezen sikerül hideg-vért színlelni. — ellesi titokban 
a két játszó társa minden mozdulatát, szem-járását és 
igyekszik magát úgy viselni. Hanem azért nem egyszer 
észre veszi, hogy egyik-másik arczán finom gúny-mosoly 
villan át, vagy a kibiczek vetnek egymásra egy-egy 
mosolygó pillantást s ő mindig rajta kapja magát valami 
«gyengeségen», p. o. hogy a kelleténél tovább gondol
kozott, váljon megadja-e a hívást ? vagy igen megnézte 
a játszó társai által kimutatott kártyát, vagy nagyon 
gyorsan kapott a pénz után, mikor nyert, vagy hir
telen halványnak, pirosnak érezte arczát.... Ilyen
kor mindig szégyenkezve érezte, hogy még nem perfekt 
«úr» s mindenképen rajta volt, hogy ne blamálja 
magát, egyelőre kiválóan sikerülvén neki legalább az. 
hogy azokat a sokat mondó össze-nézéseket, mosolyokat 
észre ne vegye.

Mikor úgy nagy halomban látta maga előtt látta a pénzt, 
nem egyszer rajta kapta magát egy-egy «érzékenv» 
gondolaton.

Hogy menyit futott-fáradt, kalkulált az ő örege otthon, 
mig elérte azt, hogy gazdag ember legyen, s ő most 
milyen könnyelműen koczkáztat itt ezereket... Az is 
megfordult gondolataiban, hogy egy-egy szegény paraszt 
milyen boldognak erezné magát, ha ebből a garmada 
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pénzből csak egy forinttal kapna többet napszámba, 
mint a mennyi neki alku szerint kijár, s itt a bérkocsis 
egész közönséges dolognak tekinti, ha majd ebből a 
sok pénzből egy tiz forintost kap egy órai kocsiká
zásért ...

Ej, beh bolond gondolatok!
Lám. ezek ilyenről nem is álmodnak! Úrnak lenni — 

és embernek, az két külömböző dolog. Ember! milyen 
közönséges, szegény, egyszerű szó! f/r: milyen sokat
mondó, közönséges lelkek által nem is sejtett, eszményi 
fogalom ! Nem minden ember lehet űr, — míg ellenben 
minden úr lehet ember, ha — úgy akarja. Ebből is 
látszik, hogy tartalmasabb fogalom az uraság...

Verpeléti, mint máskülönben is okos és fogékony 
ember, gyorsan élte magát bele a tartalmasabb fogalmu 
kör szokásaiba.

Mikor pitymallani kezdett, különösen jó alkalma 
nyílt, hogy tanulékonyságát kimutassa. A nagy halom 
pénz, a mely szinte megfoghatatlan szerencsével gyűlt 
össze előtte, rohamosan apadni kezdett.

Bevallhatta magának egész őszintén, hogy ez tetszett 
neki. Nem szerette volna, ha olyan rengeteg nyereség
gel vált volna meg reggel az ő úri barátjaitól. Azok 
talán meg is szólhatták volna érte. Szinte félt, hogy 
egyszer csak azt mondják : no, elég mára! — s neki 
el kell menni azzal a temérdek pénzzel! Örült hát, 
mikor a nyeresége fogyni kezdett.

Egyszer aztán nemcsak a nyereség ment el, hanem 
az ő saját ((befektetési tőkéjéhez» is hozzá kellett nyúl
nia. Ezt még szívesebben bontotta meg. Mert itt kez
dődik voltaképen az uraság. Az egész éjnek álmatlan
sága, a pezsgőzés, majd egy-két pohár likőr kábult- 
ságba ejtették, de olyanba, a melyen bizonyos tehetetlen, 
mégis élénk jó-kedv dereng.

Nem nézegette már sokáig a «kivágott» kártyákat, 
nem gondolkozott sokat, hogy megadja-e a hívásokat: 
«úgy játszott, — hogy a szakértők kifejezésével éljünk 
— mint egy egy angyal».

Kibiczek és játékosok láthatólag egész reverencziával 
voltak a Verpeléti gavallérossága iránt. A mit az csak 
úgy észre vett, mint előbb a gúny-mosolyokat, s a mi 
még jobban bele sarkantyúzta őt a grandseigneuri vi
selkedésbe. Órületesen vesztett. Utóbb már a játék 
kezdetén kitett összeg is végkép elpárolgott előle.

Oh, nem jött legkevésbé sem zavarba. Mosolyogva 
vette ki kövér tárczáját s mintha el lett volna rá ké
szülve, hogy annak a tartalmát többször meg kell még 
bontani, vissza se tette azt, hanem csak úgy marko- 
lászta ki belőle a pénzt.

...S bekövetkezett, a mit minden készsége daczára 

se akart elképzelni, hogy kivette az utolsó néhány 
százast s elveszett az is...

Azon vette magát észre, hogy nincs több pénze, 
mint az az egynéhány hatos, a mi az apró-pénzes kis- 
tárczájában volt...

De már akármennyire beleélte magát a nagvuras- 
ságba: ezen meghökkent egy kicsit. De igazán csak 
egy kicsit. S im becsületére legyen mondva, nem az a 
gondolat hökkentette meg, hogy mit csinál most egy 
garas nélkül, miből íizeti most ki a kocsiját, azután 
meg a napi kiadásokat miből fedezi ? hanem az, hogy 
most már nem folytathatja a játékot. Itt nem lehet 
úgy tenni, mint diák-korában, hogy oda-üti az öklit a 
kasszába s azt mondja, hogy «adom, hozom!»

A mint meglepetve széllyel-néíett a szemeivel, egy 
pár gúny-mosoly megint mintha elrepült volna szemei 
előtt... De a játszó-társak tekintete egészen megynyug- 
tatta; azok épen nem nevettek, sőt mintha észre sem 
vették volna az ő zavarát, nyugodtan osztottak tovább. Ó 
azonban udvariasa n mosolygott, a két kezét szétter
jesztette.

— Köszönöm, hanem már-------
— Óh, kérem...
— Nem, — nézett az órára, mintha abban keresne 

mentő okot, — nagyon köszönöm, de talán elég volt már.
Azok szives mosolylyal biczczentettek a fejőkkel, 

hogy ha úgy akarja, hát jól van: hagyjuk máskorra 
a folytatását.

Gróf Paszternák felkelt, intett az inasnak. Az elő- 
ugrott, megtöltötte a poharakat s a társaság egyszerre 
összekeveredett az ivásnál. Verpeléti koczintott velők, 
ivott, aztán az iránt tett kérdést, hogy hát nem men
nek-e még haza?

— Oh, mi még egy kicsit maradunk, beszélgetünk, 
ásított gróf Paszternák.

S a társaság széthevert a divánokon, karosszékeken 
egy kis beszélgetésre.

Verpeléti pedig nehány perez múlva kint volt az 
utczán. Csak ott nyilait egy kicsit a fejébe az a gon
dolat, hogy milyen veszett különbség az. mikor az em
ber este bemegy egy házba harmincz-ezer forinttal és 
reggel kijön onnan harmincz krajczárral...

...A «Külön-kolbász-kaszinó» emeleti ablakai nyitva 
voltak.. .kellett a friss nyári szellő az uraknak...

Verpeléti megállt az ablakok alatt.........lehallatszott
hozzá az ott maradt urak társalgása, de egy szót sem 
bírt abból megérteni...

Egyszer aztán egy hangos, általános kaczaj viharzott 
; fel.. .Verpelétinek úgy rémlett, mintha ezt már értené...
| (Folyt, küv.)



ETYMOLOGIA.
— Mi leszel te, Bandika?
= fin, bácsi kanonér leszek a római pápánál.
— A pápánál? Nem kell már annak kanonér. kis 

öcsém, mert nincs már annak hadserege.
— Oh persze! hogy ne kellene neki kanonér: hát 

akkor mivel kanonizálna.

ÉPEN AZÉRT.

Szobaleány : Tudja, hentes, mindig magához jönnék 
én bevásárolni, de maga valamennyi közt a legdrágább.

Hentes: Épen azért jöjjön ide édes asszonyom, mert 
én vagyok magának a legdrágább.

MEGÉRTETTE!
Magyarázná firer úr Csopak a legénységnek, hogy 

mi az a katonai bátorság, a mit a jó katonának nem 
szabad elveszteni a legnagyobb veszedelemben sem. 
hanem hogy ezt érthetővé legye, előbb a veszedelmet 
akarja megértetni a bakákkal. Csak az a hiba, hogy 
mentői mélyebbre hatol a fogalom megmagyarázásába, 
annál kevésbé érti azt a baka. Végre példához folya
modik :

— Hátba teszem azt: valamelyiteket kilökik az 
ablakon, innen a kaszárnya harmadik emeletéről: mi
ben forog az, a kit kilöknek? no, ki mondja meg?

Infanteriszl Dobos (feláll): Igenis a levegőben!

NEHÉZ KÉRDÉS.

— Most már nem tudom: arra vagyok-e már szom
jas, a mit megittam, vagy arra, a mit még meg nem 
ittam?

VACY-YAGY.

Idősebbik jivf r : Te Gyula! Bosszul állnak ám az 
ügyeink. Az öregünk vagyonát is elpuczoltuk már. 
Nem marad ránk semmi. Azt mondom, hogy egy jó 
párti után kell nezni, ott van Aranyi Ludmilla: azt 
vagy le vedd el. vagy én veszem el.



TÖRYÉNY ELŐTT.
Bíró: Maga már egyszer verekedés miatt vádolva 

volt: mit kapott akkor?
Delinquens: Mit kaptam ? Én ? Semmit! Még én 

fizettem öt pöngöt.

KÜLÖMBSÉG.
A n.—i. evang. esperes úr látja egyszer, hogy egyik 

papja egész világias szokásoknak hódol s a többi közt 
két lovát egymás után fogja be és úgy hajtat végig a 
városon. Az esperes úr egyszer aztán elő veszi a papot.

— Tisztelendő úr, az nem illik... egymás után 
fogni be a lovakat s úgy kucsirozni, mint valami mágnás.

= Hát nem egyre megy az. akár egymás mellé, 
akár egymás elé fogom a lovat?

— De nem ám, — felel a kegyes férfiú, — mert 
más az ha én

így teszek a kezemmel,

avagy pediglen igv!

AZ ÁM.

(Levél-bélyeget vesz az atyafi 5 krért. A posta-mes
ter a markába nyom egyet, aztán folytatja munkáját.)

Paraszt: (Dünnyögve.) Hm! még választani se hagy!

KIS DIÁK SÓHAJTÁSA.
— Uram istenem! Miért nem születtem én a Mózes 

korában: nem kellett volna ennyi temérdek történeti 
évszámot bemagolni!

KÉTFÉLEKÉP ÉRTHETI.
Csombók Menyhárt úr a nála látogatásban levő 

Vastag Lajos urat meghívja ebédre. Ez elfogadja a 
meghívást. Csombók úr pedig bemegy a másik szobába, 
hogy ezt a féleségével tudassa. Csakhogy a felesége 
nem közönséges hárpia ám: annak semmikép sem 
tetszik a vendéglátás s olyan veszekedést kezd, hogy 
azt Vastag úr is meghallhatja ; arra utoljára is elveszti 
a türelmét Csombók Menyhárt úr és visszajőve a ven
dégszobába, mérgesen kiált az asszonyra:

Tudod, ha épen vendég nem volna a háznál, 
hát megtanítanálak én téged nyelveskedni.

Mire Vastag úr mosolyogva szerénykedik :
— Óh. kedves Menyuskám, én miattam biz' egy 

cseppet se zsenirozd magadat!
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NEM LEHET!

Törzsvendégek : Vendéglős, mi elmegyünk, ha ki nem dobja innen azokat a lármás, garázda frátereket. 
Vendéglős: Engedelmet kérek, de azt már nem teszem, mert azok még nem fizettek.

NEM SZENVEDETT.
Lelkész: Hát tífuszban halt meg az ura, Kicskáné 

asszony! hm. hm, bizony sajnálom : gondolom : meny
nyit szenvedett a szegény ember.

Kicskáné: Nem szenvedett a kérem alássan semmit; 
néha-néha éjjelenkint egy kis kávét akartam magamnak 
őrölni, hogy — mondok — el ne aludjak a virrasz
tásban : hát még azt se szenvedte.

A TÁRSASÁGBÓL.
Irma : Tegnap megmentettem a Zserzsabek hadnagy 

életének egy nagy részét.
Ilka : Hogy-hogy ?
Irni« : Azt mondta, hogy feláldozna tiz évet az éle

téből egy csókomért. — én megijedtem — s megcsó
koltam mgven.

LEHANGOLT.
Fiatal asszony: (A mézes hetekben.) Májerlében, 

ülj le ide hozzám, aztán légy egy kicsikét hozzám 
kedves.

Májer: Hodj nekem békét: máma ollejan lehangolt 
vogvok.

Fiatal asszony : Nebbich, talán egy klavirhoz mentem 
én férjhez ?

PRAKTIKUS CSALÁDAPA.
— No gyerekek, a ki jó sok krumpli-levest eszik, 

az azután kap egy darab húst.
(A gverek-had elemészt egy egész kondér levest.)
— No, tele tettétek magatokat ? Jól laktatok ?
= Jól, jól, jól!
— No hát akkor nem is kell már nektek hús!
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A KITARTÁS JUTALMA.
(Mese egér-országból.)

«Nézd feleség! mily szerencse! 
Láng-liszt ez, nem kemény lencse!#

«Most vagyunk már a jó utón. 
Eltoljuk a laska-nyujtón.#

«Hipp-hopp! ládd-e: megyen szépen, 
Mindenhez csak ész köll épen.#

«Düljünk neki, vigyük innen!...»
««.laj, nem lehet, így nem így, nem!##

(‘Próbáljuk hát hengerítve.# 
««Nem mozdul ez reggelig se!»» 

«Fiúk! itt a vagyon, netek! 
S porunkban is tiszteljetek!#



RENDŐRSÉGEN.

Tisztviselő: Önnek fivérei is vannak.
Fél: Nincs nekem kérem, csak egy.
Tisztviselő: Hát most már melyik mond igazai: délelőtt a kegyed 

vérét hallgattam ki, s az azt mondta, hogy neki két fivére van...

BIZONYÍTÉK.
Úr: Nézze csak kérem: a muk

kor vettem önnél egy üveg enyvet, 
de nem tudtam hasznát venni, mert 
nem bírtam a dugót kihúzni.

Boltos: Hja, kérem alásan, az 
csak az enyv jósága mellet bizo
nyít, mert az az enyv még az 

■ üveget is úgy megfogja. Ha ki tudta 
! volna húzni a tekintetes úr a dugót.

— hát ugyan mit ért volna az olyan 
enyvvel.

UJ HÁZI-ÁLLAT.
— Mondj néhány házi állatot, 

fiacskám.
= Ló, macska, tehén — —
— No még!
= Liba, tyúk!
— De hát ne szárnyasakat, ha 

nem négy lábuakat, van még egy, 
a mit csodálok, hogy nem emlí- 

j tettél, mert az mindig az emberek 
társaságában van. megtörik a szo- 

! bábán is, bár sokszor nagyon kel- 
' j lemetlenül larmázik...

= Ahá! a zongora!

H —
TEHETSÉGES HÖLGY.

; Szép nem vagy, de sokhoz vagyon 
nő- ; tehetséged:

I Festészet, plasztika s egyéb szép 
művészet. r. .1/.

LÉLEK-JELENLÉT.
Megállítja reggel felé az öreg ba

kát az éjjeli őrjárat. Az őrjárat 
vezetője kérdőre veszi, hogy van-e 
éjjeli szabadság - levele, í baka-ma
gyarul «paczérsajtja») ?

— Van. — feleli a baka s ki
húzza a zsebéből és felmutatja a 
dokumentumát.

Az őrsvezető megnézi a közeli 
lámpa-világnál, azt mondja a ba
kának :

— Baj van, barátom, mert ez a 
paczérsajt csak éjfélig szól, most 
pedig már — —

— Tyüh, az árgyélusát! — kiált 
a baka, kikapva az őrsvezető kezé
ből a paczérsajtját, — akkor hát 
szaladnom kell, mert még jobban 
elkések. —

S csakugyan megugrott egy közeli 
sikátoron át a bámuló őrjárat elől.

A BECSÜLETÉRT!

Az az egy ébren leró: Ihun van ni! mind elaludt! Könnyű így korhe'y- 
kedni! Hát talán nem jobban esne nekem is aludni, ha nem nézném a 
becsületet!:



9

HOGY ERŐSÍT AZ IYÁS!
Meg volt tiltva az x-i iskolában, 

a kocsmázás : a juristák úgy fogtak 
ki a tilalmon, hogy oda haza ren
dezlek ivásokat, a mi még jobban 
megbotránkoztatta a város lakóit: 
nem tehetett egyebet az iskolai 
igazgatóság, mint hogy eltiltotta 
az odahazai mulatságokat is, azt 
sem engedvén meg, hogy bár csak 
egy itcze bort is lehessen haza 
vitetni.

Hat épen akkor kap Csóri Kari 
egy hordó bort hazulról. Persze, 
hogy nem küldte vissza, se ki nem 
öntötte, hanem nagy csendben, du
gaszban iszogatta s kezdték rajta 
tapasztalni, hogy mindig pityókosan 
.jelenik meg a prelekcziókra. Utoljára 
is nyomára jöttek a turpisságának 
s a rektor magához czitáltatta.

— Hát humanissime, miért, hágja 
át az igazgatóság rendeletét ? Miért 
tart magánál bort ?

— Kérem alásan, az édes apám 
küldte, mert az otthoni orvosunk azt 
rendelte, hogy bort igyam.

— Eh! lárifári! hát ugyan vette-e 
már észre humanissime, hogy 
hasznára lett volna a bor, hogy 
erősítette volna, mi ?

— De nagyon is vettem észre.
— Quod non ! ugyan miből ?
— Hát abból, hogy mikor az a 

hordó bor megérkezett, meg se 
bírtam mozdítani, — most pedig 
már felemelem a levegőbe s ügy 
iszom belőle.

AZ IS VALAMI.

— Mihály! Szent-Gvörgy napkor elmehet kend a szolgálatból. Nagyon 
sajnálom kendet, jó munkás ember, — de valahányszor verekedés van s 
kérdezősködöm, hogy ki kezdte? hál mindig kend az. Már mindig előre 
tudom.

= Ugyan istálom a tekintetes urat: azért csak ne küldjön el, hiszen az 
is ér valamit, ha mindig tudja a tekintetes ür. hogy ki kezdte a verekedést'

A MŰVÉSZET HATÁSA. ANTISZEMITIZMUS NETOVÁBBJA.
Habbit akarlak választani a k—i zsidók.
A választás nem maradt titok a városban — a mint 

hogy nem is akart annak maradni — s a választás 
napjának reggelén a zsinagóga kapuján egy falragasz 
volt olvasható, a mely a k—i legközelebb lezajlott 
községi képviselői választásból maradt meg valamelyik 
antiszemita agitátornál s a mely így szólt:

« Ne válasszatok zsidót!»

NYELVÉSZET.
— Papa, mit jelent az, hogy «ovatio?»
= Ejnye Pisti! neked már nem szabad ilyet kér

dezned; gondolj csak a latinra, annak egy szavára s 
találd ki magadtól.

— Aha! ovum = tojás, ova-ti-o: nem lehet más, 
mint tojásos galuska.



«Vidék, hol ringatott egykor reményem, 
lm újra látlak ötven év után.»

tv v

AZ “ÜSTÖKÖS” 1888. ÉVI MÁSODIK KÖTETÉRE

Kifogy utoljára minden szusz... ezt cselekedte az «A szusza is, a melylyel ez első félévben igyekezett 
az «Üstökös» az o kedves olvasóit mulattatni.

De csak nagyobb lélegzetet veszünk utána s már a júliusi első számban ugyancsak a szerkesztő 
tollából újabb regényt kezdünk meg, a melynek a czime:

'A

a természete mulattató, a virtusa pedig szatirikus.
Szeretjük hinni, hogy ez még nagyobb mértékben meg fogja, nyerni az olvasó közönség tetszését, mint 

most véget erő regényünk, a mely pedig — kérkedéssel legyen mondva ugyancsak tetszett mindenfelé.
Többi részében az oÜstökösa igyekezni fog mindig az a várna-várt. vidám házi báréit lenni, a mely 

volt idáig: szövegben, rajzban, nálunk párját nem lelő.

l&F" ELŐFIZETÉSI ÁHAKt Jut.—deczemb. 4 frt, jul.—8ze.pt. 2

Az előfizetések „AZ ŰSTÖKÖS-NEK BUDAPESTEN“ czimzendök.

Tisztelettel kérjük a t. előfizetőket, hogy előfizetéseiket idejekorán megújítani szíveskedjenek, ne 
hogy a lap szétküldésében zavar keletkezzék.

Tisztelettel “ÜSTÖKÖS” KI ADÓHIYATALA.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : Saabé Endre.

jul.%25e2%2580%25948ze.pt
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VÉGELADÁS

Hazánk legkedveltebb szénsavdús 
SAVAA Y WIZ E

Ö fensége József főherczeg 
és ő felsége Milán szerb király 

asztalán rendes italul szolgál.
HitünQ azolgúlalot teaz az emésztési zavaroknál. 

= LegJ óbb asztali és Bdltő Ital. ■—~ 
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend. 

Évi szállítás 2 millió palaczk.
Om-rírzktár ] w- m. kir. «i szerb
Bsdipesten: JEUtl VSJH. II l J' -BJs, kir. ndv. szállító 

UgjtHnÚn knphaiö minden ggőggtiertérban, fützerkereekedétben 
é* vendéqlbhen.

JfO—őOqv-lcal leszállított árak mellett az 
üzletág változtatása miatt. 5612

Es pedig nagyobb mennyiségéi porczellán, fayence, 
fém- és broncz-áruk, függő- és asztali lámpák.

YR R Y YR Y BUDAPEST 
•X> AJ- > •W-X-Jis •A- Haas-palota.

THE GRESHAM 
életbiztositó-társaság Londonban.
Fiók Ausztriában : 

Bécs,
Gisellastrasse 1. a társaság 

saját házában.
A társulat vagyona
Évi jövedelem prémiák és

trO1

Fiók Magyarországban : 
Budapesten, 

Ferencz József-tér 5. és 6. 
a társaság saját házában, 

frank 
kama

tokban 1887. junius 30-án... frank
Kiadások biztosítási, járadékszer

ződések és visszavételekre stb. 
a társulat fönállása óta (1848) 
több mint ......... frank

Az utolsó 12 havi üzleti időszak
ban a társulatnál ...

frankért uj ajánlatok tétettek, mi 
által a társulat fenállása óta tett 
ajánlatok összege

frankra rúgnak.
Prospektusok, valamint minden egyébb fölvilágositá- 
sok nyittatnak az osztrák-magyar monarchia minden 
nagyobb városaiban ügynök urak és az osztrák és 

magyar liókok áltál.

97.872,236.55

18.678,393.10

191.108,220.84

58.038.225.—

3g
hlI
Sgi

1.510.786.529.58

AZ EGYETEMES ISMERETEK

ENCYKLOPAEDIÁJA.

1<> vsissko.s kötet és 1 kötet képes atlasz.

.Ira fűzve 4& frf kötve 64 frt.
Kötetenként fűzre 3 frt. Kötetenként kötve 4 frt.

Évtizedekig várta közönségünk egy magyar lexikon meg
jelenését. mely pótolta volna a régen elfogyott Ismeretek 

■ tárát, s a magyar viszonyokkal nem törődő német Con- 
versations-Lexikonokat. A fenti munka e hézagot akarja 
pótolni. — Elég bő, hogy akár Brockhaus, akár Mayer 
Lexikonjait nélkülözhetővé tegye, másrészt hazai viszo
nyainkra oly nagy mérvben van tekintettel, hogy semmi
féle más idegen nyelvű Lexikon nem pótolhatja e tekin
tetben a Magyar Lexikont.

Ezen a maga nemében egyetlen és különösen a magyar 
viszonyokat fölkaroló, minden tudományágat, történelmi, 
földrajzi s életrajzi adatokat tömören magában foglaló mü, 
egymaga úgyszólván egész könyvtárt pótolni képes.

Ha komoly, s jelentékenyebb ünnepi ajándékról van 
szó, nem adhatunk alkalmasb müvet, mint a minő a 
Magyar Lexikon.

Kapható minden könyvkereskedésben és a

PALLAS
IRODALMI ÉS NYOMDAI RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

KIADÓHIVATAL Á B A \
Budapest, Kecskeméti-utcza 6. sz

:r:.zz:’’::-r:.
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Nyaralóba, fürdőbe utazóknak.

> Vendéglősöknek knK'
9 9«/a 10 10% 11 11% 12 12% 13 13%ctmátm.

1.15 1.30 1.50 1.70 1 90 2.15 2 30 2.50 z 70 2.85.
Egy készlet szokásos nagyságtt kemény
fából tartós kugli zó-bábok 2.50. 
Papír-léghajók —.60—1.50 krig. 
Női kuglizó egész szűk udvaioa is 
felállítható, egy készlet bábok, golyó, 
zsinórral és kapcsokkal írt 5.25. Aris
tól! zenéíő-szekrény 16 5^, egy zene
darab 60 kr. Kerti flubert-pnska 
írt 9—20 írtig. VascréUába kiugró
bohcczczal írt 2—8 frti». Sz new papírlampionok 
kertek k világositása és di-zitésére 15—60 krig. Erős 
dugaNzhnzö—.30—2frt>g. Palaczk dudaszóid 
1.40 Biztonsági borlehuzó gummicső 2.70—3.30 krig. 
Kulcscsal elzárható hord csap 1.50—2 írtig Hydraulikus 
hordó száll szeszes italok megromlása el en 1 írt. 
Kerti gyertya-tartó üveggel 1 fit, 2.30.

Mnlattatásul és a test edzésére.

Zsinórral ellátott horog —.10—2 írtig. Tourista-tástn 
vállra 4 50—10 írtig Gamásni 4 50. Botszék írt 4— 
8 írtig. Kés, kanál, vil a egyben 1.80—4.50. Zsebbe ivó 
pohár —.40-2 írtig. Lapos zseb napóra iránytűvel 1.—. 
Tőrösbot 1.50—10 írtig. Egész lapos zseblámpa 2 —.

Kerti 
szék 
laposra 
összete

hető ké
nyelmes 
nád'ülés
sel 2.20 
3 írtig.
Indiai 
hinta*

ágy fák közé vagy szobában 4.50, 6.50,10frtiz, nagyobb 
léczczel kifeszithető írt 10, 14. 20 írtig. Japáni nap
ernyő 1.20—3 írtig. Kerti legyezők 10 krtol 
3 Írtig Virágasztal írt 6—10 írtig. Erős gyermck- 
koCNÍ írt 7—15 írtig. Gyermek-kocsi egyszersmind 
bölcső írt 13—18 írtig.

Az egészség fenntartásához tiszta üdítő 
szódavizet nyerünk könnyű bánásmóddal a 
dr. Févre párisi tartós szódaviz- 
készitő géppel

2 4 6 8 10 buttelles
7.— 10— 12.— 14.50 17 — Egy cso

mag borkő és szóda 2 írt. Fagylalt-ké
sz i t ő reczeptekkel 3 6 12 adag r a

7.50 11.50 16.50.
Vajk. szitő8.—,13 — Tyúk alakú vaj
tartó 70 kr. Eczet- és olaj-tarto

írt 2—10 írtig. Villa és kanál salátához 40 krt 1 2 írtig. 
Sodrony- teiboritó legyek elle > 50 krtól 1.50 krig Kézi 
gyumölnp H ’ • f résmentesen elzárható 
pr-s i.<8». befőltem-ü vegek %—2 liter g

2*—H5 krig. Sár a peng, j i gyümölcs-kések '2 darab 
f’t 3—6 írt g Kávéfőző-gép 5.60—12 írtig. Pahczk- 
du aszok 10—60 krig. Wischin szobapadlómáz 70 kr. 
Soros készletek tálc án írt 1 —30 írtig. Fogkefék. 
Mou«on kitűnő kézi sz>ppan 1 doboz 70 kr. Ame
rika é»»reMzió-óra irt 4.70. Szinváltoztato idő-jósló 
tájképek 70 kr. Zacherl iova irt>-por 50 krtól 1 írig. 
K z virág-fecskendő 1.10, 2.—, 3 —. Virág-Harma- 
tosito 40 kr Tanix-Tams a vendégek ö szehivá- 
sára írt 20—40 Írtig. Accordban hangot nyáj-ko« 
ioilip 5.—, 7.—, 9.—. Kerti íitsornyiró-oLó 4 i0. 
Vészjelző hatigfuv ■ erős hangja távollá hallatszik 15 írt. 
Kéai ntiláska irt 4—20 írtig. Kézi táska az útra 
szükséges toiiette eszközökké berendezve írt 18—60 ínig 
Kézi k«»tr«*r írt 3—3 > írtig. Váll táska 3.50— 5 ír ig, 
Cz - -zeiüen berendezett úti-ekercs írt 6—9 írtig. |{«»- 
rotva-készlet John Heifford késsel 7.—. Angol 
borot a i 20—3.50. Pneuma ikus gyertya-tartó ablakra 
1.8». Hajf'^dorité lámpa vassal 80 kr. Spárga fonat II ti- 

vail ÍMZ-k lalaetiok, az italt melegben is húsén 
tartják ín 3- 3 Mt-ig. Berendezett pinczetok 
6.75—15 frti-* Universalis úti tükör 75—3.50 k ig 
Kelével könnyen mosható takarék gallérok é«* kéz
elők. gallér 25, 35 kr., színes 40 kr., kézelő 65 kr., 
S'ines 1 írt. Mentő-boxer a mel ényzsebben 1 írt. Erős 
lövésű ki- tömör formájú bulldog-revolver 7.50—9 50. 
Po tosan járó sHtweizi erős i.ickel remontoir zsebóra 
Ő.50—9 írtig Úti sapka 1.50. Fü rdő-*»zi vac*í 1—, 
2 . Szivacs-zacs'to 50—1.50 krig. Fiotiei-k-ztyű 40 kr.
Fürdő-Liévmérő 50 krtól 2 ínig. Lapos ivópohár 
— 40 — 1 íitig. Fürdő-papucsok 1.40. \ illanyozó készülék 
izom gyengeségnél 5. —, 10.—.
Kl.MMI-  rzikkek személyes oltalomra stb Bet-gápolásra 
álló et-fecsk ndő frtS—5 írtig. Anyaméh-tecskendő Írt2— 
5 írtig. P.romó Closettpapir írt 1.30 kr. Önműködő 
nzoptató iiveg 1 írt. ösmeit angol foggyöngy 3 írt. 
QnnFtkPíivolnir figyelmébe angol diftznóbőr- 
űpUilhCUYClUh nyereg 15-35 írtig. Kettősszáru 
kantár 4.80—8 írtig Zabla 1.80—3.50. Izzasztó 2.75— 
5 fi tig. Nyereg-kkötő 2.50—3 írtig. Kengyel-szijjak 
fit 3—3.75. Kengyel-vasak 1.60—3.50. Sarkantyú felcsa
tolható 2.—. Lóidomítóvessző rinocerosbőrböl —.60 —2 50. 
J-óháló legyek ellen egész lóra, párja 16 —. Eóftzőr- 
nyiró-olíó 4.20. Alkalmi vétel vadász-fegy
verek leszállított áron. Iloroghalászat 
összes kelléke • összetolható halász-bot írt i —15 
felig. 12 darab ho;og mesterséges legyekkel 60 kr.

ábrákkal 15 írt. Gyermek 
hinta írt 3— ■ írtig. Mászó
kötél 6 írt. Trapéz írt 4 — 
5.6* krig. Köt I kakákkal 
4 J0 —4.9 ». Kötélh ívcsófrt5, 
7 — Tó-> ago.yo k i'ója—.30.
Muline kar.zom e ősitő, párja 2.—, 4—. Tornatlipő
1.30 kr Két vív ó-kés Siet írt 23.50. Athlcta-bot
í t i 5-ig. 
Uszöv 9 f> t
Tartós 

I’roquet- 
ját« K » t 

9—20 frtis 
Gummi lap 
da 15 krtol 
1 50-ig. Ka- 
rik játék 2 
pár írt 1.60 
Uxro-»sin r 
30—60 krig.
Lepkefngo

35—70 krig.
Accor- 

<ieon tre- 
moló harmonika trombita disrszel 7 — Hangot 
S'ájharmonika csengetyű kisér' ttel 1.50. Occar in a isko
lával — .70—1.20 krig. Kettős fogat, a gyermek maga 
előtt hajtja írt 1—6 írtig Háromkerekű erős vel*»- 
ciped fiuknak *rt 8—15 írtig. Ásó, kapa, gereblye 
gyermekeknek 1.50—2 fi tig. *

Községi elöljáróknak.
kulcscsal írt 7—12 írtig. Postakürt 2 írt. Éjjeli őr síp 
és kürt f»t 1—8 fitig Marha-érvágó 2 40—5.50. Marha 
és lóklystir 4 írt. Trokar két cnővel 2.50. Bika- 
orr-karika —.65—1 írtig. Birkaoltó-tű —.80—1 írtig. 
Birka és malaczfül bélyegző fogó 3.75.

Dohányzóknak. Uj!
200 darab egy doboz 60 kr. Houb on papír 100 darab 
30 kr Hüvely tömő 30 kr. Autó ma' cigaretta 
készítő és dohány-szelencze 2 írt. Szárazon szívó 
csatornás fapipa 1.20. Gőz pipaszár-tisztitó 1.50. Kanó- 
ezos gyufatartó 85 kr. Dohányszita 1.50 

Méhészeti segédeszközök.
1.50. Rajfog'-zacskó írt 2—4.20. Herefogó kalitka 1 20. 
Méhlak-kaparó Sejt lekupoló. Kér-tfogó Anyazáró-ka- 
litka. Etető és itató készülék, líahnemann-féle 
rács. Haj fecskendő stb stb. <.

Ki vánatra 850 ábrás árjegyzéket bérmentveküld, meg m m felelő tárgyakat viasza venz

gERTÉSZTÓDOR Dorottya-utoza í. szw 
a „Magyar király*1 szálloda át-llenében.

Szakállnövesztésre az egyetlen, legbiztosabb és legszilárdabb szer
Bőssé Pál EREDETI MUSTACHES-BALZSAMJA.

« E*ó7>/>.. a

A siker biztosítva 4—6 hét alat*. 
A bőrre teljesen ártalmatlan. Bizo
nyítványok többé ne hozatnak nyil- 
v nosságra. SzálHtás titoktartás 
nullett. utánvt-trl is. Egy szr- 
lencze jrt l.tiO. Kapható Buda 
pistf-H : Dr. Budai Emii, városi gysz. 
a S?t Háromság—hoz. Városháztér. 
Brrshrn: Weis J. gyógyszertáráb n 
a «szerecsenheza Tuchlauben, 2 szám

• Most r

Brünni szöveteket
egy elegáns 

tavaszi vagy nyári öltönyre 
310 méter azaz 4 bécsi rőf szel

vényekben, 
írt 4.80 ig^n finom 
írt 7.75 legfinomabb 
írt IO.5O legeslegfin. 

valódi gyapjúkból, 
valamint felöltő-szövetek, sima és 
selyemmel átszőtt kamgarn, ezér- 
názott mosószövetek úri- és liu- 
öltönyökre, méterje 55 kr, egyszerű 
szélességű, szétküld utánvéttel 
a szolid és reel ezégnek elismert 

SIEGEL - IMHOF 
finom posztógyári rakóára 

BRŰNNBEN.
Nyilatkozat: Minden szelvény 
hosszasága 3 lojmtr és 135 ctm 
szélességű, tehát egy tökéletes úri 
öltönyre elégséges. Ezen ezt? is
mert szoliditása kezeskedik a. ról, 
hogy mintaszerint választott *ai- 
nősegü é >zinü aruk szállíttatnak. 
Ezen szövetek olcsó áruk és szép 
kiállításuk miatt elsőrendűik és 
minden más gyártmány felett, 
előnyben részesülnek. Kívánatra 
a fenti raktár bárkinek mintá
kat ingyen én bérmentve 

küld. 5575

A legnagyobb kocsirak- 
tár Magyarországon.

Pár száz uj kocsi, valamint 
halottas kocsik, a legegysze
rűbbtől a legdíszesebbig igen 
kedvező feltételű részletfizetés 
mellett is eladók. A kocsik szi
lárdságáért. a gyár felelőséget 
vállal. Képes árjegyzék kívá
natra ingyen és bérmentve. 6234 

BOGDÁN JÓZSEF, 
kocsigyáros Budapesten, IX.. 

páva-uteza 10. szám.
$

BARNA FOGORVOS
Budapest, Váczi-utcza 24. szám.

Készít egyes fogakat, fogsorokat és jtlom- 
bokat, jótállás mellett; árak mérsékeltek.

Pallas irodalmi és nyomdai részvénytársaság, Budapest. Kecskeméti-utcza 6. — Klösz Gy. chemigrafiája.


